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Перевод 

[Я - Й]ХВХ Бог твой, который [выве]л тебя из земли Е[гипта.] 

[Да не будет у ]тебя богов других [пред ли]цом Моим, не делай [себе кумира] 

[и всякого изображения,] которое на небе вверху, и которое на земле [внизу,] 

[и которое в вод]е ниже земли. Не поклоняйся им [и не] 

[служи им, ибо] Я - ЙХВХ, Бог твой, Бог ревнитель посещаю[щий вину] 

[отцов на де]тях третьих и на четвѐртых ненавидящих Меня[ и творящий] 

[милость тысячам] любящим Меня и хранящим заповеди Мои. Не 

про[износи] 

[имени ЙХВХ Б]ога твоего напрасно, ибо не оставит безнаказанным ЙХВХ 

[того, кто] 

[произносит имя] Его напрасно. Помни день отдыха [чтобы святить его.] 

[Шесть дне]й работай и делай всякую работу твою, а в день [седьмой -] 

[Отдых ради ЙХВХ] Бога твоего. Не делай в оный никакой работы [ты] 

[и сын твой и дочь твоя,] раб твой и рабыня твоя, вол твой и осѐл твой и 

всякое жи[вотное твоѐ] 

[и пришелец твой, который] в воротах твоих, ибо в шесть дней создал 

Й[ХВХ] 

[небе]са и землю, море и всѐ, [что в них] 

и почи[л в день] шестой, посему благословил ЙХВХ [день] 

седьмой [и] освятил его. Почитай отца твоего и мать тво[ю, чтобы] 

хорошо было тебе, и чтобы продлились дни твои на земле [которую] 

ЙХВХ Бог твой даѐт тебе. Не прелюбодействуй. Не совершай убийство. Н[е] 

[кра]ди. Не про[и]зноси на ближнего твоего свидетельство ложное. Не 

пожелай [того,] 

[что у ближнего твоего. Н]е возж[е]лай д[о]м ближнего твоего, пол[е его и 

раба его] 

[и рабыню его и вол]а его и осла его и всѐ, что у ближнего твоего. 

[И вот зако]ны и постановления, которые заповедал Моше с[ынам] 

[Израиля] в пустыне при исходе их из земли Египта. Слуш[ай] 

[Израи]ль, ЙХВХ Бог наш ЙХВХ один есть. И воз[люби] 

[ЙХВХ Б]о[га твоего все]м [сердцем твоим]... 

 


